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PERSONGALLERI


  	Emily Victoria Egeberg	–	hotelleier

  	Wilhelm August Egeberg	–	Emilys far. Død 1893

  	Erling Wilhelm Egeberg	–	hennes eldre bror

  	Caroline Victoria Egeberg	–	hennes farmor

  	Agnes Egeberg	–	hennes mor

  	Steffen Hofgaard	–	kunstmaler, Agnes’

  	 	 	«ektemann»

  	Sander og Jenny	–	deres barn, Emilys halvsøsken

  	Rebekka Egeberg	–	Wilhelm Augusts andre hustru

  	Gerhard Lindemann	–	Rebekkas eldste sønn fra første ekteskap

  	Edwin Lindemann	–	Rebekkas yngste sønn fra første ekteskap

  	Konstanse Lindemann	–	Rebekkas datter fra første ekteskap

  	Nanna Jebsen	–	tidligere barnepike i Egeberg-familien

  	Aksel Hartwig	–	fyrvokter

  	Fader Liam	–	irsk prest, bosatt på Jomfruland

  	Klara Lauritzen	–	kokke på hotellet

  	Svend Holmen	–	isarbeider, Klaras kjæreste

  	Ingolf Holst	–	sakfører

  	Alice Berner	–	Emilys tante

  	Thorvald Berner	–	sakfører, g.m. tante Alice

  	Laura Grøndal	–	venninne av tante Alice

  	Karsten Grøndal	–	Lauras sønn

  	Pauline Selmer	–	malerinne fra Kristiania

  	Victor Stang	–	lege





1. KAPITTEL

«Emily, for Guds skyld! Klippekanten!»

Hun så ikke klart, kroppen kjentes tung. Der var den igjen, stemmen fra fortiden. Stemmen fra det hvite hotellet, den som fortalte om rosene, som trøstet og sang henne inn i søvnen. Nå var den full av uro. Emily løftet den ene hånden, famlet over gressbakken og ville reise seg opp. Moren ventet på henne.

Hun snudde hodet og skimtet stupet. Så nært! Hun kunne bare rulle seg rundt én eneste gang, så ville hun sveve som en fugl, bort fra stemmen som hadde vært taus så lenge, bort fra dette vanskelige møtet. Inn i lyset.

«Ikke rør deg, Emily! Ta hånden min!»

En hånd grep etter hennes og ville trekke henne til seg. Hånden var varm. Hun stirret fremdeles ned mot fjordspeilet som glitret langt, langt der nede. Hun lå ved kanten av stupet. En liten bevegelse … Det var så enkelt. Hun var alene. Uten foreldre, uten Aksel.

Agnes kunne ikke være hennes mor. Ikke etter alle disse årene. Etter at tante Alices løgner ble avslørt, hadde hun ingen mor. Det var for sent å snu, for sent å vende tilbake til det som hadde vært da de var en familie på det hvite hotellet.

Hun hørte flere stemmer nå, og syntes hun kjente løpende skritt forplante seg i bakken.

«Flytt deg, mor! La meg!»

Det var Erling. Den varme hånden forsvant, og broren listet en arm inn under midjen hennes og trakk henne til seg – bort fra stupet – i én rask bevegelse.

«Jeg er så lei meg, lille søster,» sa han lavt og knuget henne inntil seg. «Jeg skulle ikke ha latt deg gå alene det siste stykket.»

«Jeg snublet …»

«Eller besvimte. Det kan skje, dersom man får et sjokk og ikke får puste ordentlig. Vil du være for deg selv en stund? Skal jeg følge deg inn i huset?»

Han var blitt tryggheten hennes, kjente hun. Erling, med all sin smerte og uberegnelighet, var den hun hadde å holde seg til. Hun forstod det nå. Hun kjente blikk på seg og skimtet to skikkelser fra øyenkroken; en kvinne og et barn. Agnes, moren. Og Sander, gutten som hadde ført til at moren hadde forlatt Erling og henne. Og faren.

«La oss gå vekk fra stupet, Emily. Kom, nå. Du kan ikke stå her.»

Hun lot seg føre opp den myke gressbakken. Snudde seg mot de to skikkelsene, men kunne ikke se på Agnes, ikke ennå. Sander gråt og knuget morens hånd.

«Jeg skulle ha passet bedre på deg!» ropte han, med fortvilelse i den lyse guttestemmen.

«Det var ikke din skyld,» sa Emily og syntes at stemmen hennes lød svak og fremmed. «Jeg fikk et illebefinnende. Du kunne ikke noe for det.»

«Emily.»

Hun måtte løfte blikket og se på Agnes. Det begynte å synge for ørene på nytt. Hun ville flykte. Ingen kunne forberede seg på et slikt møte, fór det gjennom henne. Et møte med sin døde mor. Moren hun hadde sørget over, men ikke husket. Hun kjente seg trukket i ulike retninger. Visste ikke om hun ønsket å få moren tilbake, slippe henne inn i livet sitt på ny. Agnes hadde ikke blitt om bord sammen med sin datter, hun hadde forlatt skipet sammen med den andre mannen og det ufødte barnet, Sander.

Erling la en arm om skuldrene hennes. «Her er Emily, mor,» sa han mykt. «Vi har virkelig fått henne tilbake. Det er ikke bare en vakker drøm.»

Hun kjente varme og trygghet fra storebroren, og snudde seg mot kvinnen han kalte mor. Hun måtte tvinge seg til å holde blikket festet og vente til alt hun så ikke lenger hoppet og danset.

Agnes var en vakker kvinne fremdeles, hadde smal skikkelse og lyst hår som var samlet i en løs knute i nakken. Vinden lekte med håret hennes, det fanget solstrålene og skinte. Hun var kledd i en enkel, blå kjole og bar et svart sjal om skuldrene. Hun lignet på sin søster, Alice, men virket yngre og mykere. Hun var en annen kvinne, visste Emily. En som ikke satte plikten foran alt, men heller forelskelsen.

Agnes gjorde en hjelpeløs bevegelse med armene – løftet dem, for så å la dem falle igjen. Hun skalv om leppene og var blek, holdt seg tilbake. Hun også var redd for dette møtet, så Emily – redd for datterens reaksjon, for å bli avvist.

Blikket var blått og alvorlig, det var som om det forsøkte å forklare alt det vonde som hadde skjedd, hennes eget svik: Den andre mannen, som måtte ha betydd mer enn barna den gangen. Tausheten hennes dette året, etter at hun forstod at Emily likevel hadde overlevd forliset.

«Emily! Husker du meg?»

Stemmen rev henne ut av nummenheten, gjorde henne hudløs. Det var stemmen fra fortiden. Fra det hvite hotellet. Hun husket denne stemmen. Hvordan hadde hun kunnet tro på tante Alices løgner, hvordan kunne hun ha glemt sin egen mor? Hun burde ha husket denne stemmen.

Hun lot seg omfavne og ble trøstet av varme hender.

«Som jeg har ventet, Emily min. Tenk at Alice gav deg det navnet. Det gledet meg. Tenk at du er her. At du lever!»

Hun kunne ikke svare, hun lette etter ord og forsøkte å si til seg selv at dette var hennes mor, og at hun måtte være lykkelig.

«Du gav oss en støkk i livet borte ved stupet,» sa Erling. Han forsøkte å snakke lett og utvungent, forstod hun. «Du er visst ikke fjellvant? Jeg trodde dere hadde nok av fjell borte i Bergen …»

Hun forsøkte å smile, for å fjerne bekymringen som fremdeles var tydelig i stemmen hans, men fikk det ikke til.

Moren nikket mot Erling, og han førte Emily mot huset. «Nå skal vi spise,» sa han mykt. «Vi to har hatt en lang reise, og du ser ut som om du har opplevet et jordskjelv. Steffen har laget middag, og Jenny har dekket et festbord. Vi skal feire.»

Emily hadde fremdeles ikke ord. Hun ville så gjerne kjenne kjærlighet for moren, lykke over å ha fått henne tilbake, men hun følte seg bare nummen. Følelsene hennes skiftet før hun rakk å kjenne på dem. Agnes kunne ikke bli hennes mor på et øyeblikk. Ikke etter sviket og den lange tausheten. En liten stemme inni henne hvisket at Agnes kunne ha lett etter sin datter litt lenger, at hun burde ha følt at hun levde, uansett hva andre sa. Hun var da mor? Mødre følte vel slikt?

«Etterpå skal vi to snakke om fortiden,» sa Agnes, som om hun hadde lest tankene hennes. «Alene. Du har mange spørsmål, og jeg har også noen. Erling har fortalt det han vet, men han har ikke levd sammen med dere i Bergen.»

De nådde huset. Erling slapp taket om skuldrene hennes, men gav armen et lite trykk. «Er jeg tilgitt, lille søster?»

«Emily er storesøsteren. Det er jeg som er lillesøsteren.»

Hun snudde seg og fikk øye på Jenny, piken som var født to år etter flukten.

«Velkommen, Emily. Jeg har satt blomster på rommet ditt og laget en tegning til deg. Den henger på veggen. Jeg er glad du lever.»

Erling lo. «Det er vi alle. Og Emily og jeg er dessuten sultne som ulver etter reisen.»

En høy mann med brunt hår, som var i ferd med å gråne, kom ut av huset. Han smilte bredt og rakte henne hånden. «Jeg er Steffen. Kan jeg si du til deg? Alt annet føles for stivt. Du er jo barnas søster.»

Hun nikket og trakk pusten dypt.

«Jeg husker deg fra hotellet, men jeg vet at du ikke husker meg,» fortsatte han. «Jeg håper at vi to kan lære hverandre å kjenne.» Han smilte varmt og kastet et blikk mot Agnes. «Du ligner utrolig på din mor.»

Emily kjente kulden og skepsisen komme tilbake. Dette var mannen som hadde brutt opp deres lille familie og stjålet moren. Hvilket forhold hadde Erling til ham? Denne mannen hadde truffet en kvinne og ikke brydd seg om at hun tilhørte en annen og var mor til to barn. Hva slags mann var Steffen? En vakker mann, det så hun, og på morens alder – ikke mange år eldre, slik faren hadde vært. Wilhelm August Egeberg kunne ha vært Agnes’ far.

Hun hadde mange spørsmål, det var sant. Men hun var ikke vant til å få svar. Hun var vant til løgner og fortielser, halvsanne historier eller taushet. Hvordan kunne hun stole på at hun ville få høre sannheten denne gangen? Blikket hennes møtte morens, og hjertet gjorde et lite hopp av glede. Brått var vissheten der: Dette var virkelighet! Hun hadde fått moren tilbake. Og hun som hadde latt Agnes’ navn hugge inn på farens gravstein! Ikke rart at Erling var blitt sjokkert og hadde bedt henne om å få det fjernet igjen. Han visste bedre.

Selv hadde hun ikke sørget lenge over moren. Hun hadde jo vokst opp med troen på at tante Alice var hennes mor – helt til tanten tilstod løgnen og påstod at hennes egentlige mor omkom i forliset. Agnes og Alice. To søstre med en merkelig skjebne.

Gamle Wilhelm August Egeberg var blitt alene igjen og hadde følt seg sviktet av sin sønn Erling, uten helt å vite hvorfor. Faren visste ikke at hans hustru fremdeles levde, og at deres felles sønn hadde valgt å støtte henne – og ikke ham.

Tårene presset på igjen, og Emily lot Sander føre henne til bordet, fylt av så motstridende og voldsomme følelser at hun svimlet.

Moren tente talglys og skrudde opp parafinlampene. Ute var vårnatten blåsvart. De var alene, omsider. Sander og Jenny hadde vært lite villige til å gå til sengs. De hang rundt Emily, fulle av spørsmål og betroelser. Nå sov de omsider, og Erling og Steffen hadde trukket seg tilbake til kjøkkenet, der de delte en flaske vin. Emily hadde betraktet de to mennene denne ettermiddagen og kvelden og sett at de lot til å være gode venner. Det fantes ingen antydning til bitterhet eller fiendskap hos broren, han hadde virkelig godtatt mannen som moren valgte den gangen.

«Først vil jeg fortelle deg om hvordan jeg traff din far.»

Emily beveget seg urolig på stolen og skottet mot mørket utenfor. Brått ble hun redd for morens fortelling, redd for hva den inneholdt. Barn skulle ikke vite alt om sine foreldre, og hun ville ikke vite mer om alt det vonde og opprivende som skjedde før forliset. Likevel ønsket hun å forstå.

Det var som om moren leste tankene hennes. «Jeg vil bare fortelle det jeg synes du bør vite,» sa hun lavt. «Og svare på de spørsmålene du måtte ha. Det er viktig for meg at du forstår hvorfor jeg …» Hun holdt inne og ristet på hodet. «Du skal ikke være redd for at jeg vil skylde på din far og forsøke å få deg til å tenke annerledes om ham.»

«Jeg husker ham jo ikke.»

«Nei, men han forgudet deg. Det har Erling fortalt, har han ikke?»

«Jo.»

«Wilhelm August etterlot alt til deg, da han ble klar over at du levde. Jeg vet at han ville ha vært inderlig glad for at du åpnet hotellet og driver det videre.»

Det var som om Emily var utenfor seg selv, på siden av det som skjedde. Eller snarere som om hun var delt i to. Én Emily var vantro og gjennomrystet over å sitte her med moren og følte at dette ble for mye, at det ikke var til å takle. En annen var trygg og lykkelig og kjente det som den naturligste sak i verden; satt her og kjente seg badet i varmen som strålte mot henne fra moren. Hun rommet begge disse kvinnene – og dessuten barnet fra hotellet.

«Hvor mye har Alice fortalt om ekteskapet mitt?»

Emily støkk. «Hun sa at hun var forbauset over at du giftet deg med en så mye eldre mann.»

«Wilhelm August Egeberg var en forretningsforbindelse av min far. Det var så mange av dem som vanket i huset vårt, og jeg la ikke spesielt merke til ham. Men så begynte han å komme oftere og oftere – det virket nesten som om han kom for å besøke meg, og ikke først og fremst min far.»

Emily hang ved ordene hennes. Det var hennes eget liv det handlet om.

«Det viste seg at Wilhelm August hadde forelsket seg i meg.»

Emily nikket, men ville ikke spørre om det var gjensidig, hun var redd for svaret.

«Jeg så ham ikke på den måten. Han var jo like gammel som min far.»

«Ja.»

«Nå kommer det som er vondt å fortelle, Emily.»

Hun hørte fjerne stemmer fra kjøkkenet. Husket brått foreldrenes bryllupsbilde og farmorens bebreidelser.

«Min far – din morfar – var en impulsiv og sjarmerende mann. Jeg forgudet ham. Det jeg ikke visste, var at han tok store sjanser når det gjaldt forretninger. Han spekulerte – og tapte. Den gangen var han på konkursens rand, og det visste Wilhelm August.»

Hun reiste seg, gikk bort til vinduet og stod og så ut i mørket en liten stund. Så snudde hun seg. «Jeg vet ikke helt hvordan det skjedde, Emily, men de to gjorde en avtale.» Stemmen hennes var hard nå. «Far solgte meg. Det er sannheten. Han ble reddet fra konkursen og kunne fortsette et liv i overflod – til neste konkurs, som jeg forstår inntraff ikke lenge etter at du og Alice kom til Bergen. Ingen av dem spurte om mine følelser, hva jeg ønsket,» fortsatte moren, med samme harde klang i røsten. «Jeg var bare en datter som hadde å adlyde. Slik har det vært til alle tider. Jeg er langt fra den eneste – det er mer regelen enn unntaket at unge kvinner blir ’solgt’ på et eller annet vis. Foreldrene får penger eller ønskelige forbindelser. Familien øker sin anseelse, dersom døtrene gifter seg slik foreldrene ønsker. En god datter gjør som faren vil. En dårlig datter følger sitt eget hjerte og sier nei til handelen. Da blir det fort skandale.»

«Var du ikke glad i far?» spurte Emily og hørte hvor tynn og redd stemmen hennes lød.

«Wilhelm August var svært snill mot meg. Og han var glad i meg, oppriktig glad i meg. Han bar meg på hendene og overøste meg med gaver og kostbare klær. Han lot meg male bilder i stedet for å ta meg av husholdningen og hotellet. Jeg hadde det bra i mange år. Men …»

Det var stille rundt dem. Emily husket brokker av slikt folk hadde sagt til henne dette året: at faren var en streng mann, at ekteskapet hadde vært vanskelig, at farens foreldre ikke hadde godtatt den unge hustruen. Tante Alice påstod at hun ikke ville hatt det godt dersom hun hadde fått vokse opp hos faren.

Moren fortsatte: «Mine svigerforeldre visste at jeg hadde giftet meg for pengenes skyld, og at min far ikke kunne styre forretningene sine. De tok meg for en lykkejeger og mente at jeg ikke var god nok for Wilhelm August. Det var vanskelig, Emily. Jeg følte at de hatet meg, og at de stadig prøvde å påvirke din far. De bad ham være streng og lære meg takt og tone, tvinge meg til å bli som andre, såkalte pene unge hustruer. De ville at han skulle nekte meg å male.»

«Jeg tror farmor har dårlig samvittighet for det nå,» sa Emily langsomt.

Moren smilte så vidt, et underlig lite halvsmil. «Jeg ser du bærer brosjen hennes.»

Emily nikket og strøk over emaljen. Den kjentes merkelig kald mot fingertuppene. Et kort øyeblikk tenkte hun på det tomme smykkeskrinet som stod på morens nattbord. Hvem hadde tatt smykkene?

«Når fikk du den?»

«Hun gav meg den da jeg kom hjem fra Bergen sist. Da hun fikk vite at tante Alice ikke … at hun ikke var min mor.»

«Så det gjorde hun? Sa hun hvorfor?»

«Hun sa at hun hadde vondt av meg fordi jeg hadde mistet begge mine foreldre. Hun fortalte at du alltid hadde likt denne brosjen så godt, og at hun følte at hun burde ha gitt den til deg.»

«Så hun gav den til deg i stedet?»

«Ja. Hun kalte seg selv en stri svigermor. Hun har virkelig dårlig samvittighet. Hun angrer.» Emily fiklet med brosjen igjen og lurte på om hun burde gi den til Agnes. Til sin mor.

«Kanskje hun angrer i ettertid, men hun var hard da det stod på. Nå er hun gammel og ser tilbake. Hun kan ha myknet med årene.» Moren tidde litt, så fortsatte hun: «For meg ble den eneste løsningen å trekke meg bort og gå inn i min egen drømmeverden. Jeg var bare halvveis til stede i mitt eget liv.»

Emily kjente seg tung av sorg. Hun ønsket så inderlig at foreldrene skulle ha vært glad i hverandre, at de skulle ha vært en lykkelig familie på det hvite hotellet. Hun var skuffet, men samtidig var hun bestemt på å forstå og godta moren, slik broren tydeligvis lenge hadde gjort.

«Vil du ha brosjen? Farmor vet ikke at du lever. Hun …»

«Nei!» Moren skar henne av. Det så ut som om hun ville briste i gråt. Så svelget hun hardt og tok seg tydelig sammen. «Det er for sent, Emily. Jeg kan ikke tilgi henne. Men jeg er glad for at hun er mykere mot deg. Det skulle forresten bare mangle. Du er hennes sønns datter, hennes kjøtt og blod. Det er ikke jeg. Jeg var en fremmed, en uønsket inntrenger.»

Emily visste ikke hva hun skulle svare. Hun var lettet, kjente hun. Farmoren kunne komme til å spørre etter brosjen, dersom hun ikke bar den når hun besøkte Egerhøi. Da ville hun blitt svar skyldig og kanskje komme til å røpe seg.

«Vi kan ikke slippe fortiden riktig ennå,» sa moren langsomt og satte seg igjen. «Jeg skal gjøre en lang historie kort: En dag forelsket jeg meg så inderlig at jeg ikke hadde noe valg. Kjærligheten rammet meg som lyn fra klar himmel.» Hun smilte så vidt. «Og den lever fremdeles. Det er alt jeg vil si. Jeg kunne ikke ha gjort det annerledes, Emily. Jeg sviktet din far og dere to, men jeg var styrt av krefter jeg ikke rådde med. Jeg var lykkelig forhekset. Det er ikke riktig å gifte seg med en man ikke elsker. Det bringer ulykke, det vet jeg nå.»

De ble sittende tause. Så løftet moren blikket og strøk fort over hånden hennes. «Jeg sørget meg syk etter forliset. Jeg angret bittert fordi jeg ikke hadde tatt deg med da jeg gikk i land. Jeg bebreidet meg selv og klarte ikke å holde opp å tenke på deg alene i bølgene, hvor redd du måtte ha vært.»

Emily svelget. Hun orket ikke å snakke om forliset og det svarte vannet som lukket seg om henne.

«Far trodde vi skulle komme tilbake etter et år,» sa hun.

«Ja. Men jeg hadde planlagt å rømme og aldri komme tilbake. Jeg kunne ikke gi fra meg Sander etter at han var født. Like lite kunne jeg gi opp Steffen.»

Moren sukket dypt. «Alice skulle komme med deg, så snart jeg hadde funnet et sted å bo. Steffen reiste i forveien og lette etter et hus som ikke kostet for mye, og som lå langt borte fra folk, i tilfelle politiet ville lete etter oss. Vi ante jo ikke noe om forliset den gangen, vi trodde din far ville lete etter oss. Siden ble vi litt mindre forsiktige, og jeg våget å kontakte Erling.»

«Hvordan fikk du vite om forliset? Var det ikke Erling som fortalte det?»

«Nei, han kom først senere. Jeg skrev til foreldrene mine i Bergen. Jeg lengtet etter deg og ville høre om alt stod bra til med deg.»

«Visste de at du ikke var om bord under forliset?» spurte Emily vantro. Hun kjente at det ble tungt å puste. «Tante Alice sa jo at du druknet. Hun må ha trodd det, ettersom hun ikke hørte noe fra deg.»

«Dette er det vondeste, Emily, det som jeg har så vanskelig for å tilgi. Jeg skrev, som sagt, men Alice fikk overtalt far til å skrive tilbake og si at dere begge var omkommet i forliset, og at alt var min skyld. Jeg var ikke lenger hans datter, skrev han.»

Emily frøs så hun ristet. Hun så ikke klart, kvalmen bølget gjennom henne. Tante Alice hadde altså visst at søsteren levde. Allikevel hadde hun latt henne tro at datteren hennes var druknet. Hadde latt henne leve med skylden og sorgen!

Hun ble overmannet av medfølelse med moren og kastet seg i armene hennes. «Du må ha hatt det uendelig vondt,» hvisket hun.

Moren strøk henne over håret, over ryggen. «Alt er glemt i denne stunden,» sa hun. «Men det er derfor både Steffen og Erling hater Alice.»

«Jeg fatter ikke hvorfor hun gjorde det!» ropte Emily og gjorde seg varsomt fri fra morens armer. «Hun må ha hatet deg!»

«Kanskje. Men husk at Alice hadde mistet sin egen datter og var helt alene. Hun mente at jeg var en dårlig mor, og at din fars familie ikke ville være snille mot deg.»

«Tante Alice venter barn nå.»

Moren støkk tydelig, ville si noe, men holdt inne.

«Jeg kan ikke tilgi henne, ikke etter dette,» sa Emily og visste at det var sannheten. Tantens løgner var for store, for grusomme. I årevis hadde en far og en mor og en bror sørget over den lille piken som forsvant i forliset. I tillegg hadde moren bebreidet seg selv, angret og lidd, år etter år. Et barn var blitt stjålet. Og hun selv? Hun hadde hatt det hun trodde var en snill og omsorgsfull mor, men hun hadde mistet sannheten om sin egen bakgrunn. En ny tanke slo henne: Hun ville ha mistet faren uansett. Moren ville ikke ha sendt henne tilbake til ham eller hatt kontakt med ham, det skjønte hun. Det måtte ha skjedd noe mer mellom foreldrene enn dette at moren hadde falt for en annen. Eller var det grunn nok til å ta barnet fra faren? Det var så mye hun ikke forstod, ikke visste nok om.

Moren grep hånden hennes. «Skal vi gå inn til de andre? Erling er sikkert syk av spenning. Det har vært vondt for ham å bære på denne hemmeligheten. Det var umulig å fortelle sannheten – og like umulig å fortsette å skjule den.»

«Han har støttet deg hele tiden?»

«Ja. Han har hjulpet meg og forsøkt å mildne sorgen min. Han har hatt det vanskelig.»

«Og far fant ikke ut sannheten, til tross for at Erling stadig besøkte dere?» spurte Emily. Nå kunne hun forstå hvorfor broren av og til drakk for mye, kjente hun, og ble fylt av medlidenhet.

«Nei. Jeg var redd mange ganger, og aller mest da Erling tok smykkene mine og brakte dem hit, slik at jeg kunne selge dem. Det var pengene fra smykkesalget som gjorde at vi overlevde den første tiden. Siden begynte vi å selge malerier, og etter hvert kunne vi leve av det.»

Så det var sannheten. Enda en hemmelighet! Hun var både sjokkert og imponert over brorens mot og vilje til å hjelpe moren.

«Wilhelm August lette aldri etter meg. Det kan ikke ha falt ham inn at jeg ikke var om bord da skipet forliste. Det gjør meg vondt, Emily. Jeg måtte såre din far på det mest grusomme og la ham sørge over meg. Han ville ta meg tilbake, til tross for at jeg ventet barn med en annen mann. Jeg fortjente ikke hans storsinn. Din far elsket meg, men jeg ville ikke ta imot hans kjærlighet. Kunne ikke. Det er den sørgelige sannheten.»

Emily lot blikket vandre mot vinduet og mørket utenfor. Hun skimtet en smal månesigd og noen funklende stjerner. Hun kjempet mot gråten. Hvorfor husket hun ikke familien på det hvite hotellet? Var det på grunn av forliset eller fordi hun ikke orket? Hun kom til å tenke på Victor og hans forsøk på å hjelpe henne. Hva med alt som var skjult for henne? Den låste kjellerdøren, det ørlille glimtet som hadde fått henne til å falle om der nede. Nannas og farmorens hentydninger. Moren som hevdet at hun var blitt utsatt for et mordforsøk. Hun måtte finne ut av dette, måtte forstå. De kunne ikke stoppe her, de måtte gå videre.

Hun lente seg mot moren. «Er det sant at du ble utsatt for…»

Moren ristet på hodet, tydelig opprørt og fortvilet. «Nå har vi dvelt ved disse vonde minnene lenge nok, barnet mitt. Nå skal vi se fremover og planlegge hvordan vi skal holde kontakten. Jeg må fremdeles passe på at ikke noen i Kragerø oppdager sannheten. Dessuten har Steffen og jeg latt som om vi er gift, av hensyn til Sander og Jenny.» Hun ristet på hodet. «Jeg har mye på samvittigheten, Emily. Alice har kanskje rett i at jeg er et dårlig menneske og lite egnet som mor, men jeg elsker dere alle, på min måte. Det sverger jeg på.»

Hun reiste seg og gikk mot døren. Skrittene hennes var raske.

Emily fulgte henne med blikket. Også moren ønsket å holde noe skjult. Kanskje for sin egen del. Kanskje fordi hun angret på noe og ikke orket å se sannheten i øynene. Puslespillet var ikke ferdig lagt. Slett ikke. Men Emily visste hvem hun var nå. Det var på tide å la resten av bitene ligge og se fremover. Sannheten lot seg ikke presse frem, det hadde hun fått erfare. Men hva var egentlig sannheten om dem som ble igjen i Kragerø? Om faren og Rebekka? Om testamentet?
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